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Ses	centres	d’intérêts	actuels	concernent	l’acquisition	du	langage,	les	métaphores,	
le	figement	dans	les	expressions	figées	et	la	phraséologie	théorique	ainsi	que	son	ap-
plication	dans	la	didactique	des	 langues	étrangères.	Ses	recherches	se	fondent	sur	
plusieurs	théories	linguistiques	:	linguistique	psychologique,	linguistique	cognitive,	
syntaxe	formelle,	linguistique	sens-texte,	sémantique	logique,	etc.

Profesora	 sustituta	 interina	 au	 sein	 du	 département	 de	 philologie	 française	 de	
l’Université	de	Séville,	Alexia Zilliox enseigne dans le grado en Estudios Franceses 
ainsi	que	dans	deux	masters	de	l’université	(MAES	et	MUenTI).	Son	domaine	de	
recherche	est	la	littérature	contemporaine,	principalement	l’auteur	Albert	Cohen.

Également	doctorante	de	l’Université	de	Cadix,	son	projet	de	thèse	s’insère	dans	
la	 ligne	 de	 recherche	 «	 Études	 postcoloniales	 et	 études	 culturelles	 »	 et	 s’intitule	
«	Conflit	identitaire	et	réécriture	dans	l’œuvre	d’Albert	Cohen	».




